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 الباب الثاني

 الدراسة النظرية

 

 فهم الترجمة -1

لايزاؿ الددرٌس أف يعلٌم عن الدطالعة ك الإنشاء ك  ٬ة العربيٌةفي تعليم اللغ

الدرس ك الدرس قوـ بالطربقة الدختلفة بنٌ ت كلٌها  ٬المحادثة ك غنً ذلك. في الداضي

في درس اللغة العربيٌة فتتغنًٌ طريقتو قليلة بالطريقة  أف تكوف كحدة. بعد الآخر

 3نشاء ك غنً ذلك.كعلى الرغم في تعليم الدطالعة ك الإالعالدية 

من أقدـ الطرائق التي استخدمت في تعليم اللغات الأجنبية، كما زالت 

كؿ تدري  قواعد تستخدـ في عدد من بلاد العالم. تجعل ىذه الطريقة ىدفها الأ

اللغة الأجنبية، كدفع الطالب إلى حفظها كاستظهارىا، كيتم تعليم اللغة عن طريق 

                                                 
1  Fachruddin, Teknik Pengembangan Kurikulum Pengejaran Bahasa Arab, (Yogyakarta: Global Pustaka 

Utama, 6002), h. 361 
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الترجمة بنٌ اللغتنٌ: الأٌـ كالأجنبية، كتهتم ىذه الطريقة بتنمية مهارتي القراءة 

 2كالكتابة في اللغة الأجنبية.

من اللغة العربية إلى اللغة الإندكنيسية كبالعك   الترجمة مستخدمة متبادلة

يحتاج إلى كثنً في الترجيم  .Translation Methodتسمٌى بطريقة الترجمة أك  

  1الجملة العربية لستلفة بتركيب الإندكنيسية. تركيبأنواع  بنٌفية التدريبات بالدكث

 التعريف من الترجمة -1

يحتوم على حمولة طريقة التفكنً كالعواطف تعتبر تعبنًا إف كانت اللغة 

  . كإذا في كراءىا التجريدم أكثر الاختلاؼ يحملاللغة  فاختلاؼكالثقافة 

م التجريدية فوراء اللغتنٌ تدتداف بحر اللغة تعتبر متعبرا الدفاى تكان

طريقة التفكنً كالعاطفة  مراد الكاتب كىوالنص فيو الاختلاؼ العميق. 

م الكتابة إلى اللغة ترجك كالثقافة التي تجعل الكتابة كالحاكيات للإعلاف. 

                                                 
هيم الفوزان،   2 معلمي اللغة العربية لغير الناطقين بها )الجانب النظري(، )مشروع دروس االدورات التدريبية لعبد الرحمن بن إبرا

 42هجرية(، ص.  4141العربية للجميع: 
3  Opcit, Fachruddin., h. 311 
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طبع كثنً من كالتفكنً كالعاطفة كثقافة الدؤلف كبال الدرادترجم الأخرل كىي 

 1.ةالدترجمنٌ يتقاطعوف مع مشكلة التفسنًي

 كانت  في ىذه الكتابةك براء. يعبٌرىا الخ ة التيجمالتر  اتكثنً من تعريف

جمة كالجهد لنقل الرسالة من نصٌ اللغة العربيٌة عن التر  الباحثة تأخذ التعريف

  1بمساكيتو إلى اللغة الإندكنيسيٌة.

 العناصر في الترجمة -2

 (B6) لغة الدصدر (1)

على اللغة العربية تدؿٌ  لغة الدصدرأفٌ في سياؽ ىذا التحدٌث 

نة. في ترجمة نصٌ اللغة العربيٌة إلى عيالدلهجة التغنًات مكلي   الفصحية

ب، االلغة الإندكنسية ىناؾ كثرة الأخطاء في ترجمة نصوص من الأد

 فيالشعر كالنثر كالركاية. ىذا الحاؿ يدؿٌ على أفٌ ترجمة النصوص  من

 العاطفة كالأسلوبترجمة الأفكار فقط، كلكن  ةترجم تالحقيقة ليس

                                                 
4  Agung Prihantoro, Meracik Buku menjadi Bestseller: Sukses Menulis, Menerjemah, Menyunting dan 

Mengemas Demi Kenyamanan dan Kepuasan Pembaca, (Bandung: Penerbit Nuansa, 6002), h. 16 
5  Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah, Metode dan Wawasan Menerjemah Teks Arab, (Yogyakarta: Tiara 

Wacana Yogya, 6001), h. 9 
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أف يعملو إلٌا ذلك الحاؿ لا يسهل  .أيضا وصمن النصكالأحواؿ 

ب اب العربي ك الأداعلوـ الأد تصارعالذين لديهم الوقت الكافي في 

 . الإندكنيسيا

ترجمة تحتاج إلى مهارة الكتابة. الف ٬بناء على الشرح كما ذكر

أفٌ  بها الكتابة التي تناسب بأنماط كتابة اللغة الدصدريةٌ. كما ذكرالدراد 

ة ك ترجمة العاطف هاكلكنٌ  فقط ليست ترجمة الفكرة الدعيٌنة الترجمة

 . الأسلوب كحالة النصٌ للكاتب

 (B3) (  لغة الذدؼ6)

لغة الذدؼ الدقصود ىي اللغة الدراد ب ٬اؽفي ىذا السي

غة الذدؼ الإندكنيسية. ىناؾ المجاؿ الجذٌاب من اللغة الإندكنيسية كل

ن الذي احدل التباعاللغة الإندكنيسية ىي  لترجمة اللغة العربيٌة.

تستمرٌ ىذه صطلاحات اللغة العربيٌة. يستعيبوف كثنًا من الدفردات ك ا

الإسلاميٌة كالدتعلٌقة الدكثفيٌة بنٌ الإندكنيسية  بالعمليٌة مقترنة العمليٌة

أحد  كاف  كلكنٌ بالعك  الدتوازفالإلقاء بينهما لي  الدوقف ك كالعربيٌة. 
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كيؤثرٌ على الأطرؼ الأخرل  ( يهيمن)اللغة العربيٌة منهما الأطراؼ

 )اللغة الإندكنيسية(. 

ية لك الثقافة ىو اللغة الإندكنيساللغويةٌ من إلقاء ت كتأثنً

صطلاحات العربيٌة كثنًة توجد الاك  تستعيب كثرة من خزانة الكلمات.

لفترات الطويلة حتٌّ في الدعجم الإندكنيسي. تستمرٌ تلك العمليٌة في ا

صطلاحات الاستيعابة أجزاء الدتكاملة من اللغة تكوف تلك الا

 الإندكنيسية.

ترجمة, لأفٌ كجود أحيانا يعاصر على ال الحاؿكلكنٌ ىذا 

إرشاد كجود الدساكية في الدعنى  لا يدؿ على صطلاحاكية في الاالدس

 كالرأم من كلٌ لسبرين مثل :

 sabarالصبر معناه 

 tawakkalتوكٌل معناه 

اكؿ الغربيةي الحضارةي الحضارةى ك  العربيٌة فاللغة حينئذو تحي

صطلاحات من العربيٌة فقط كلكنٌ تحوٌؿ نيسيٌة لاتستعيب الاالإندك 
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الأجنبيٌة قد ترجمت نجليزيةٌ. إف كانت تلك الكلمة إلى اللغة الإ

 عندنا، شعر أكثر الأجنبية صطلاح سيبالاصطلاح العربي فذلك الا

 صطلاحاته ىي ا الاصطلاحاتً  لأفٌ  ٬طلبها في الدعجمل كلا يسه

 . مثل :جديدةه 

 الديكانيكا -

 الكومفوترية -

 الديمقراطية -

 الأكركبية الدشتركة -

سهلة جدٌا لترجيمها  أم الديكانيكاة الأكلى الكلمكالتفسنً من 

". كلكنٌ في mekanikلأفٌ ترجمتها مساكية بصوت تلك الكلمة "

غة العربيٌة لصطلاح أجنبٌي من اتجاه أصوات الذلك الا ٬جانب الآخر

الكلمة  أم . فكذلك بالكلمة التاليةصعبة جداها قرائتي كانت حتٌّ  

كالكلمة النهائية  "demokrasi" " كالكلمة الثالثةkomputerالثانية "

"eropa bersatu." 
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" في komputer "صطلاح ا استخداـ ٬إلى ذلككإضافة 

لدترجم لدعرفة الدقصود ب اأف يصعي  صوت اللغة العربيٌة الأصليٌة كاؼو 

ة معركؼ باصطلاح العربيٌ  عند "komputerصطلاح "اك الحقيقي 

 ب".و "الحاس

 الرسالة ك الدساكية(  1)

ي تحاكؿ الفكرة كالقوؿ من اللغة إلى اللغة الأخرل الترجمة ى

الترجمة يعني نقل  التي تحافظ على تكامل الرسالة من الناطقنٌ.

الأفكار كالأقواؿ من لغة إلى أخرل مع المحافظة على ركح النص 

 التي اللبناتالدنقوؿ. كلذذا، فإنو إذا كانت الكلمات ىي التي تشكل 

ة ىي القوالب التي تصاغ ف القواعد اللغوييتكوف منها البناء اللغوم فإ

كار كالجمل، كركح الدترجم كأسلوبو في التعبنً كمواىبو الكامنة فيها الأف

 6يز الترجمات الدختلفة لنف  النص.فيو كخلفيتو الثقافية ىي التي تد

 

 

                                                 
هيم٬ الترجمة المبادئ واالتطبيقات٬ بمعهد البحىث والدراسات ا  6  لإفريقيةعبد الله عبد الرزاق إبرا
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 الترجمة تقسيم( 1)

لزاكلة الترجمة   ٬نظرا من الطريقة الدستخدمة كالنتيجة الدكتسبة

 : كهما ترجمة الحرفية كترجمة بالتصرٌؼ القسمنٌعلى كثنًا قسمت 

يتضمٌن على الترجمة الحرصة إلى  التقسيمىذا  ٬ترجمة الحرفيٌة -1

لمجاؿ  جمً ها ظهرت في طاعة الدتر تي صى رٍ . حً يةنصوص الدصدر ال

 شكل العبارةك مثل ترتيب اللغة  ٬قواعد اللغويةٌ للغة الدصدر

شكل الجملة كغنً ذلك. العاقبة التي كثرت أف تقع من ك 

الدترجم لأفٌ  ريقة ىي تكوف نتيجة الترجمة نفورةالترجيم بهذه الط

نا كو اللغويةٌ من بينهما لكي ت القواعدً  إلى نظا ًـ ضي رً فٍ يػى 

جيم لديها اللغة الدستخدمة للتر  ٬الحقيقة. كلكنٌ على متفقتنٌ

الثقافة التي يستخدمها  عند الأصليك  أنماط الترتيب الدختلف

 تلك اللغة.  ذكالقوـ 
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الترجمات التي لاتهتمٌ  كىي الترجمة بالتصرٌؼ )تفسنًية ك حريٌة( -2

 تٍ ىيزى رً بٍ أي  كالنتيجة التيبنظاـ القواعد اللغويةٌ من لغة الدصدر. 

 . الدعنى نقلي 

الاختلاؼ الذم كاف  على اختلاؼ طريقة تلك الترجمةً  بناءن 

الحقيقة ليست الترجمة كحدة  كلكن فيمفاىيم الترجمة فقط.  فيظهر 

فطبعا الذم يكوف نظرا من نتيجة  ٬الأصلية من الحرفيٌة أك التفسنًيةٌ

 من لغة الدصدر.  جيم البنٌٌ عندما يقرأه الناطقوفالترجمة ىو التر 

كاحد  على نماطً  أحد نى قً أف يت   طريقة تطبيق الترجمةينبغي في 

 buku itu)و الدثاؿ : الكتاب قرأتي ك يحاكؿ إلى نماط آخر. فبالجهد 

telah kubaca)ها الرسالة كتبتي  ٬(surat itu telah kutulis)و الرزٌ أكلتي   ٬

(nasi itu telah kumakan)  كغنً ذلك. يستخدـ الددرٌس الكلمات

القراءة بزيادة الكلمات الأخرل التي تتعلٌق بمحتوية التي توجد في 

جدٌا. في الترجمة التي  نٌالقراءة  كالترجمة متعلق تكوف القراءة. حتٌّ 

كلا  عى مً سٍ ا لتي لذيذ تكوف تكوف بحثا أساسيٌا ىو كيف يترجم بجيٌد لكي
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جمة بنٌ اللغات لا تستطيع أف في التر  1من القواعد اللغويةٌ. ؼي رً حى نٍ تػى 

  :الدثاؿك  كلمةف كلمةن تترجم  

 terhadap buku itu aku telah) الكتاب قرأتوإلى ذلك  ( أ)

membacanya)  
 terhadap surat itu aku telah)الرسالة كتبتها إلى تلك  ( ب)

menulisnya)  
 terhadap nasi itu aku telah)الرزٌ أكلتو إلى ذلك   ( ج)

memakannya.كغنً ذلك )  

تلك الترجمة تستطيع أف تفهم كلكنٌ لاتستخدـ في المحادثة.  

 الأمثلة الأخرل : ك 

 Sesungguhnya kamilah)إنا نحن نزلنا الذكر وإنا نحن لحافظون

yang menurunkan Al Quran, dan kamilah yang memeliharanya 

pula)
الدتنٌوعة من تلك الأمثلة التي تجعل الدشكلة الأساسيٌة ىي  .  8

 ينقص على مايقصده النصٌ الأصلي. أف كيف يترجم بالجيٌد دكف

                                                 
7  Opcit,. Fachrudin, h. 311-319 
 
8  Departemen Agama, Al Quran Dan Terjemahannya, Yayasan Penyelenggara Penerjemah Al Quran, 

(PT Bumi Restu, 3911),h. 193 
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ورٌط على جميع كىناؾ أيضا الذم يذكر أفٌ الترجمة ىي عمل ي

 النظريات أك العلوـ كلكنٌ القدرة عن الترجمة بالجيٌدة ىي الفنٌية.

على أكثر الفنٌيات من الجهد ك ىي الدهارة التي تورٌط  فكذلك الترجمةي 

  ٬كما ذكر فولينوس صوغي الذم نقل من دافيد ؼ ىاري النظرية.  

الذكؽ  الترجمة تتعلٌق بالذكؽ اللغوم للشخص ككلٌ الشخص لديوأفٌ 

الداىر في الترجمة أميل إلى ما  ٬اللغوم الدختلف. أك بعبارة أخرل

 أعطي من ما اكتسب. 

الترجمة ىي تحويل ك  اىي التفسنًية. ك اصطلاح الترجمة لغة

الترجمة ك خرل. من اللغة إلى اللغة الأ كالإعلا ـً كالرسالةً  الفكرةً  كتبديل

بمساعدة العلوـ  الفنٌيةي  هارةي الدعبارة أخرل أنها فنٌ العملي. كبالىي 

نتيجة ىذه الترجمة  أفٌ  دلذلك كثنًا منٌا أف نصعب في تأكيالنظرية. 

 الدقٌة ىي ىذه الترجمة جيٌدة أك متوسٌطة أك قبيحة.ك  صحيح أك خطأ

يذكر  6891في اللغة ك الإعلاـ لطبعة في معجم الدنجد  

إلى اللساف  ترجمة بالتركية أم نقلوترجمة الكلاـ : فسره بلساف آخر: 



 

    digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id  digilib.uinsby.ac.id   

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

61  
 

كفي  .التركي؛ ترجم عنو؛ أكضح أمره؛ الترجمة ج التراجم: التفسنً

 6899لطباعة الدعجم العربي الأساسي للناطقنٌ بالعربيٌة متعلميها, 

كضح كفسر؛ ترجم الكتاب: نقلو من يذكر ترجم يترجم ترجمة: بنٌ 

  لغة إلى أخرل.

نة إلى شرحو من لغة معيٌ ك الكلاـ  تبديلفكذلك الترجمة ىي 

معناه الفكرة ك الرسالة ك الإعلاـ. لذلك   ىنا اللغة الأخرل. الكلاـ

أك الكلمات الدقطوعة من سياقها أك  لحركؼا لي  أيبٍدًؿى  الذمكاف 

  بيئتها.

الدعنى من النصٌ في اللغة إلى  فسر دكستنً أفٌ الترجمة ىي نقلي 

ع من فٌ الترجمة ىي الفرك قاؿ دكستنً أ ٬اللغة الأخرل. كالأكسع

اللغوم التطبيقي بالخصوص يتعلٌق بمشكلة نقل الدعنى من رمز اللغة 

تيعنً أفٌ الترجمة ىي نقل الرمز كىو كقاؿ أك إلى رمز اللغة الأخرل. 

  إلى الرمز أك التمثيل الآخر.  ز أك تدثيل اللغةنقل الرم عمليةي 
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ىي  عامًّايستطيع أف يستنتج أفٌ الترجمة   ٬التعريفمن ذلك 

لزمٌد نجيب في أس  كقاؿ كرة من اللغة إلى اللغة الأخرل. نقل الف

أفٌ الدترجم ىو  تٍ يى صً الترجمة أفٌ الترجمة ىي تفسنً. ىذه العبارة كي 

لفهم النصوص في لغة الدصدر  مسئوؿه الدفسٌر. لذلك الدترجم ىو 

فطبعا بلغة الذدؼ.  ٬كيحضر إلى القارئ الذم يستخدـ لغة الذدؼ

الدترجم الذم ك فهم كإعطاء الفهم. الجم ىي كظيفة الدتر  كانت  إذف

. فشل قبل الخطوةً فقد  لايستطيع أف يفهم نصوص اللغة الأصلية

فكذلك الدزكٌدة على حدٌ الأدنى للمترجم ىي معرفة عن لغتنٌ من 

 ةصطلاحات ك العبارة كالقواعد كالثقافة لدستخدملاشكل الدفردات ك ا

 لغتنٌ لأفٌ اللغة ىي تعبنً الثقافة.

 (  الترجمة الجيٌدةج

بنٌ لغة الدصدر  ك التركيبً  الدترجم إلى اختلاؼ الدفرداتً يقبل 

 ٬الدترجم يحتاج إلى الجهد الكبنًك لغة الذدؼ ك أساس البحث. 

 رى عى شٍ تعبنً لغة الدصدر إلى لغة الذدؼ حتٌّ تي كذلك الجهد الكبنً ىو 
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 تلافا بالكتابةنتيجة الترجمة كالكتابة الأصلية في اللغة الدقصودة. كاخ

الترجمة متعلٌقة ك  بفكرة ك شهوات لغة في الإبداعً  حرِّينا فيها التي

الدترجم تحدٌده  كاف السياؽ ك لغة الدصادر. كبعبارة أخرلك  بالمحتويات

  الأفكار ك طريقة الكلاـ لكاتبتو. 

ظرا كهيكل ىذه الدتعلٌقة أك المحدٌدة تستطيعاف أف تن ٬كلكنٌ 

ترجم حتٌّ لا يحتاج لاكتشاؼ الفكرة ك طريقة  مالتوجيو الذم يسهٌل 

  آخر. لشخصو  ة الكتابةً لغ الدترجم حوٌؿكاف   بل  ٬كلامو

ف فعٌاليا في اتقاف قواعد الإملاء كينبغي على الدترجم أف يكو 

نة الدفردات الكثنًة. قواعد الإملاء ك لديو خزا ٬في لغة الذدؼ اللغومٌ 

ء ك تأليف الجملة ك الفقرة. في الإملاك تتعلٌق بطريقة استخداـ الكلمة 

الدشكلة التي تكمن للمترجم على العموـ ىي عبارة كانت    ىذا الحاؿ

 فػىتٍحى اتقاف لغة الدصدر لي  كان  ٬فطبعاك أنواع الدعنى من الكلمة. 

ار تعلٌم ر ك النشاط ك الدقةٌ لاستم ةن الدعجم فقط كلكنٌ ارتباطا بالإراد

 تلك اللغة. 
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 في اللغويةٌ تصنيف الأخطاء   -6

تصنيف الأخطاء في اللغويةٌ ىو المجاؿ لديو عيب في القوؿ أك الكتابة. تلك 

المحادثة أك الدكونات التي تنحرؼ من مقياس عضوم أك الأخطاء ىي أجزاء 

  9.مقياس لستار من مظهر اللغة للعاقلنٌ

الأخطاء في اللغويةٌ ترتبط بتعليم اللغة أـ تعليم اللغة الأكٌؿ أك  ٬عند تاريكاف

تضايق على كصوؿ أىداؼ تعليم اللغة. يجب الثاني. تلك الأخطاء في اللغويةٌ 

مازالت أف تلك الأخطاء  طاء في اللغويةٌ أف تنقص ك يمكن حذؼعلى  الأخ

  العلميٌة.  كتابةالظهر ك تحدث على ت

 كمنها : ٬كانت أربعة التصنيفات في الأخطاء اللغويةٌ التي ذكرىا تاريكاف

 اللغويةٌتصنيف  ( أ)

صنٌف تصنيف اللغويةٌ عن الأخطاء اللغويةٌ بناء على العنصر اللغوم 

ويةٌ الدعنٌٌ الذم تئثرٌه الأخطاء. العناصر اللغويةٌ تشتمل على فنولوجيٌة ك نح

مرفولوجيٌة ك معنويةٌ ك مفردات ك أسلوب. جعل تصنيف اللغويةٌ كأساس 

                                                 
9  Henry Guntur Tarigan. Pengajaran Analisis Kontrastif Bahasa. (Bandung: Angkasa, 2009 (edisi 

revisi). h. 141 
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البحث في الأخطاء اللغويةٌ. العناصر من الأخطاء اللغويةٌ التي تدخل في 

 تصنيف اللغة ىي : 

ىي تشتمل على القوؿ للغة اللساف ك  ٬الأخطاء في الفنولوجيٌة (1)

 الإملاء للغة الكتابة. 

 ٬املاحق ٬الداخل ٬ىي تشتمل على السابق ٬رفولوجيٌةالأخطاء في م (2)

 و تكرر امكلمة. تشكيل

 امشروط و امكلمة. ٬تش تمل على امعبارة ٬الأخطاء في امنحويةّ (3)

 الأخطاء في شكل معجمي أأو اختار امكلمة. (4)

 الاستراجية الظاىريةتصنيف  ( ب)

تركيب طريقة  ( ركٌزت على كيف surface strategy taxonomy)كىي 

 السطوح يتغنًٌ.

 تصنيف الدقارف ( ج)

(  comparative taxonomyتصنيف الأخطاء في تصنيف الدقارنة )

يسند إلى   الدقارنات بنٌ ىيكل الأخطاء في اللغة الثانية ك أجناس البنية 
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الدعيٌنة الأخرل. الدثاؿ عندما نستخدـ تصنيف الدقارنة لتصنيف الأخطاء 

فنستطيع أف نقارف على  ٬ن يعلٌموف اللغة العربيٌةللطلٌاب الإندكنسيا الذي

 ىيكل الأخطاء للطلٌاب الذين يكتسبوف اللغة العربيٌة كاللغة الأكلى.

 الاتصالاتتصنيف آثار   ()د

ك يقبل على الأخطاء من نظر آثاره على تصنيف آثار الصريح يرل 

طاء بسبب الأخ ناء على مضايق الاتصالات أك غنًهالدستمع ك القارئ. ب

 : أف تديٌز الأخطاء على نوعاف فيستطيع ٬الدوجودة

 الأخطاء العالديٌة (1)

كىي أخطاء تؤثرٌ على الأخطاء في منظٌمة الجملات حتٌّ 

تضايق إلى الاتٌصالات حقيقة. عند بورت ك كيفارسيكي أفٌ الأخطاء 

 العالديٌة تشتمل على :

دكنسيٌة  الإنثل : اللغة الدأخطاء في تركيب العنصر الأساسي  ( أ)

 Bahasa Indonesia banyak orang) هاكثنًة من الناس أف يحبٌ 
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disenangi)اللغة  كثنً من الناس أف يحبٌ  ا. ك ينبغي عليه

 (Bahasa Indonesia disenangi banyak orangالإندكنسيٌة )

أخطاء في الوضع أك غنً استخداـ كلمة الدوصوؿ الدثاؿ : لا  ( ب)

 ,tidak beli beras tadiنأكل الآف ؟) ما ٬يشترم الرٌز آنفا

makan apa kita sekarang ك ينبغي عليها إف كنٌا لا نشترم .)

 kalau kita tidak membeli berasفما نأكل الآف ؟ ) ٬الرزٌ آنفا

tadi, makan apa kita sekarang .) 

إزالة خصائص الجملة السلبية الدثاؿ : تلك الخطةٌ تفحص إلى  )ج(   

(. rencana penelitian itu diperiksa pada pimpinan)الددير 

 rencanaكينبغي عليها : تلك الخطةٌ يفحصها الددير )

penelitian itu diperiksa oleh pimpinan.) 

 ( الأخطاء المحلٌية2)

أخطاء تؤثرٌ على العنصر في الجملة عادة لا تضايق على كىي 

فذكر  ٬بجزء الجملة فقطىذه الأخطاء إلٌا تحدٌد بملحوظ.  الاتصاؿ 

 بورت ك كيفارسيكي عن الأخطاء المحلٌية. 
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 تصنيف اللغويةٌ )د( 

فتصنيف الأخطاء الذم يبحث  ٬كقفا بمصالح التحليل في ىذا البحث

عند في ىذه الدراسة ىو تصنيف اللغويةٌ. الدراد بوصف الأخطاء في اللغويةٌ 

 لغة أك مكونة اللغويةٌ.تصنيف اللغويةٌ ىو عرض الأخطاء بناء على عنصر ال

  دراسة مقارنة بنٌ جوجل كترادككا في ترجمة اللغة الإندكنيسية إلى اللغة العربية -3

  تعريف مقارنة - أ

الدقارنة ىو أسلوب في العلوـ الاجتماعية تهدؼ إلى اختبار اثننٌ أك 

أكثر من الظواىر الاجتماعية لإنتاج التشابو كالاختلاؼ في الأمور قيد 

  . أىداؼ البحثك  سة كفقا مشكلة الدرا

 نظرية لدراسة مقارنة - ب

دراسة مقارنة لديها الدكتور عبد الغني عبود صالح ك  نزليالدكتور عبرا 

 الأشياء التالي : يحتوم علىنطاؽ كاسع لأنو 

ي  في لستلف كل الدعرفة ذات الصلة إلى نظاـ التعليم كالتدر  (1

 المجتمعات المحلية. 
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لدختلفة أك الدعرفة من التعليم الفلسفة من الدناىج التعليمية النظريات ا (2

مشكلة توفنً الدعلمنٌ ك الصيانة ك  منهج التعليمك كالتعليم كالإدارة 

 كذلك اللوائح التي تنطبق عليها. ك 

تاريخ التعليم في بلد ما لأف التاريخ يمكن أف تفسر مشاكل التعليم في  (3

  .الوقت الحاضر

أك الأمة التي ىي الخلفية التي تؤثر على ظهور النظم  ثقافة المجتمع (4

 التعليمية التي تختلف عن الآخر.

 وترادوكا  تعريف جوجل  - ج

الترجمة ىي احدل الطرؽ لانتقاؿ الدعلومات أك الاحتراع الجديد بنٌ 

الشعب  ٬شعبنٌ )أك أكثر( اللذاف يستخدماف اللغة الدختلفة. بدكف الترجمة

ك يتقن لغة الشعب الذم قد تقدٌـ فسيترؾ الدعلومات ك  الذم ينقص الدتقدـ

  تقدٌـ في العالم. 

الترجمة لا يمكن أف تعمل بدكف الإتقاف الكافي على اللغة الأجنبية. 

أف يرفعا ك يطوٌرا.  يجب عليهما ٬الدثاؿ القدرة ك الإتقاف على اللغة العربيٌة
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ر في جميع لرالات لأفٌ كلٌ الشعب يطلب ليستطيع أف يتٌصل بالشعب الآخ

خاصٌة لاستيعاب الدعلومات ك الدعرفة ك التكنولوجيٌة لتوسيع  ٬الحياة

  معلومات الشعب مناسبة بحاجة التنمية. 

في ىذا العصر انتقاؿ اللغة )الترجمة( لي  يعملها الناس فقط كلكنٌ 

ة يستطيع أف تعملها آلة الترجمة أيضا. تبدأ بتوليد البرلريٌات مثل الدعجم بقدر 

في ىذا العصر قد كلدت آلة الترجمة  ٬الترجمة التي تحدٌد إلى الكلمة ك العبارة

كىي لاتترجم العبارة ك الكلمة ك الفقرة فقط كلكنٌ يستطيع أف  ٬التي تدٌعي

تترجم نصخة كاملة ك كتب. احدل آلات الترجمة التي تكثر الاىتماـ ىي 

جوجل الذم يداعم إلى خدمة الترجمة على شبكة الإنترنيت بالٌمجاني مثل 

ترجمة اللغة الإندكنسية. كلكنٌ الدقٌة من خدمة ىذا جوجل الترجمة ىناؾ 

 الأخطاء بو في قواعد اللغة ك اختيار الكلمة ك الإملاء. 

على الأساس أفٌ جوجل الترجمة خصوصا للغة الإندكنسيٌة إلى اللغة 

تي ستستنتج الترجمة الخدمة بنتيجة الترجمة "الكاشطة"  ال العربيٌة لي  تتقدـ

 غنً الدناسبة بقواعد اللغة العربيٌة الجيٌدة كالصحيحة.
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  مقارنة نتيجة ترجمة اللغة الإندونيسيية غلى اللغة العربية بجوجل وترادوكا -ق

يمكن أف تتطلب عملية تحرير أك تصحيح  ترادككاالترجمة بنٌ جوجل ك 

اه كعيوبو التي ينبغي أف كل مزاي  ترادككاقبل استخدامها تداما. بنٌ جوجل ك 

تكوف معركفة من قبل مستخدمي خدمات الترجمة الإلكتركنية ىذا تحسبا 

لذلك لا تعتمد دكف كزنها بعناية نتائج الترجمة. من بنٌ الدزايا التي ىي في  

كثنً من الأحياف نظرا إلى اتصاؿ سريع لذلك لا فائدة من انتظار نتائج 

أخرل ىو توافر اللغات من لستلف دكؿ  الترجمة. أكثر إثارة للإعجاب مرة

 العالم إضافة لذلك علمنا أف القليل من الدعرفة حوؿ اللغات في العالم.

 


